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tasmattarhi Sariputra Sraddadhadbvam pratiyatha mékanksayatha mama ca tesam ca buddhinam
bhagavatam. ye kecicchariputra kulaputrd va kuladubitaro va tasya bhagavaro
‘mitdyusastathigatasya buddhaksetre cittapranidhanam karisyanti krtam va kurvanti va sarve
te vinivartaniyi bhavisyantyanuttarayim samyaksambodhau tatra ca buddhaksetra
upapatsyantyupapannd vopapadyanti va.

Therefore, Sariputra, believe, accept, and do not doubt me and those Buddhas, World Honored Ones.
Sariputra, any sons of good family or daughters of good family who will make, or have made or are
making the mental resolve for the Buddhaland of that World Honored One, the Thus Come One
Limitless Life, will all become irreversible from Unsurpassed Right and Equal Proper Enlightenment
and will be born or have been born or are being born in that Buddhaland.
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#HE Review:

BEFAEE AJGHEE - SESERIEIVERE - Consult Lesson 124 (VBS #472) for the beginning of the
cittapranidhinam HEE105F (SBIEHLEELS)  second sentences

HA) Lesson 105 (VBS #452) for cittapranidhanam;
tasmat-tarki SEEE1042E (SREESEE4S1HT) - Lesson 104 (VBS #451) for tasmat-tarhi,

wpapatsyate SEEHE103E (SMIEIREBASHT) ( Lesson 103 (VBS #450) for upapatsyate (there 3rd person

s — | % . E s = singular, middle, related to the 3rd plural active here);
BN E%{ REA - IR = AR - 58 Lesson 101 (VBS #448) for karisyati (there 3rd singular, here

EEhD) - » 3rd plural),
karigpari FEEC101ER CGEMIEHEAESRA48H) (B= Legson 100 (VBS #447) for va...vd (here va + upapadyanti
N %%lz EEFE=AE - 'R - becomes vopapadyanti);
va..va FEEFEIOOH (EMIZRBEI4TH) Lesson 99 (VBS #446) for long discussion of the structure
(TELLZH va + upapadyanti 40K vopapadyanti) - seen here in the second sentence;
REFAEE — A4S REAT SRS 3R » 552850038 (4 Lesson 98 (VBS #445) for upapadyante (here -anti, active);
RIS 44617 - Lesson 97 (VBS #444) for bhavati (here -anti, 3rd plural);

upapadyante FHEEISE (LRIELLEES H) ( Igesson 96 (}\)/?S #?/if) for t‘m‘fw' fudd/mk;etre (here final -e
R —anti » FEHT) - ecomes - before following initial u-);
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tatra buddbaksetre FEEFI0R (EMIETLEE4435)
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B8 sariputra, ye, avinivartaniyis, [ amitdyusas-tathigatasya
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[EWF ¥ Tesam buddhianam bhagavatam &% ~ 1€
B tEEE - WIEZE R c Mama HIFHERE "
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Lesson 94 (VBS #441) for long discussion including szriputra,
ye, avinivartaniyds; also amitdyusas-tathigatasya and upapannds
(also in Lesson 68 (VBS #413));

Lesson 110 (VBS #458) for full discussion of the imperative
pratiyatha.

Tesam buddhandam bhagavatim, genitive plural masculine,
should also be familiar by now. Mama is genitive singular
masculine of me literally. All are in the genitive case as
objects of the verbs of faith and acceptance. Mz is the form
of the negative before an imperative verb, and is a separate
word but joined to the beginning of the verb it negates here:
makanksayatha. Note that two of the imperatives have -#ha as
their ending, but the first verb, from srad- \dhai- to believe
differs in that it uses middle rather than an active ending:
-dhvam, occurring on the form dadhidhvam, for the verb
Vdhi- belongs to the reduplicating class. The classical form
should actually be dhadhvam, and this form is Buddhist
usage. In ma + akanks- (prefix a- + root Vkdaks-), doubt is
the Buddhist meaning. Division could also interpret the form
as not having a prefix but having the negative joined in the
manuscript by error: ma kanksayatha (= kanksatha).

The second, very long, sentence uses the same structure as
in the previous lesson, but with a more complicated predicate.
The first clause has the same subjects as in that lesson, but
three verbs, only two of which are finite: karigyanti (future, 3rd
singular active) and the present 3rd singular active kurvanti.
Krtam is the perfect passive participle agreeing with the direct
object of the other verbs: cittapranidhinam, literally mind-
vow, making the equivalent of a past tense. The second clause
has two parts, one with the verb bhavisyanti (future) and the

other with three verbs covering the three periods of time.
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